






Gençlik Deðiþimleri Programý kapsamýnda, “DEÐÝÞÝM VE BÝRLÝKTE GELÝÞÝM: Gençler için katýlýmcý bir taþ 
yontma ve heykel atölyesi programý” adlý projeyle 03  – 18 Eylül 2009 tarihinde Ýspanya'dan ve Türkiye'den gençler 
Bodrum'da buluþtu.  

Dýþavurumcu sanat, günümüzde dünyanýn her yerinde, uygarlýklarýn ve kültürlerin birbirleriyle iletiþiminde önemli bir 
yaygýn eðitim aracý olarak kullanýlmaktadýr. Sanatýn yaratýcý ve eðitici özelliði; kiþilerin peþin hükümlerinin, 
önyargýlarýnýn ortadan kalkmasýna,  bireysel söylemlerinin ortaya çýkmasýna ve kiþisel geliþimlerine katký 
saðlamaktadýr. Özellikle sanatsal dýþa vurum alanlarýnda birlikte çalýþýlarak, katýlýmcý ve söylenenlerin duyulduðu 
ortamlar yaratýlmaktadýr. Farklý kültürler arasý iletiþimin ve uyumun geliþtirilmesinde, gençler arasýndaki dayanýþma 
ve hoþgörü duygusunun güçlenmesinde, farklý düþüncelerin dile getirilmesinde, kýsacasý yaþamýn tüm alanlarýnda, 
birlikte yaþamak ve kendine güvenli bireyler olarak daha büyük bir resmin içinde yer almak anlamýnda dýþavurumcu 
sanat, tarihin her döneminde olduðu gibi günümüzde de gençlik projeleri için etkin eðitim aracý olmaktadýr.

AVRUPA BÝRLÝÐÝ EÐÝTÝM ve GENÇLÝK PROGRAMI
EYLEM 1 1: GENÇLÝK DEÐÝÞÝMLERÝ PROJESÝ
“CHANGE AND COOPERATIVE EVOLUTION – 
A participatory stone carving workshop programme for youth”
 project the youths from Spain and Turkey will meet in Bodrum in 03 -18 September 2009.

With the extensive of Youth Exchanges Program the “CHANGE AND COOPERATIVE EVOLUTION - A participatory 
stone carving workshop programme for youth” project the youths from Spain and Turkey will meet in Bodrum in 03-
18 September 2009.

Expressive arts have become more of an important means upon communication between members of civilisations and 
cultures all over the world. Its creative nature helps to understand and appreciate the rich melange of diverse cultural 
mosaic as well as to avoid stereotype and prejudices along with enabling individuals to raise their personal statements 
resulting better participation and being heard properly. In order to be able to actively participate in job 
collaborations, dialogues, discussions and shared thinking procedures, namely in all aspects of living together and 
being part of a big picture as a confident member of it, expressive arts have been and will always be an ever effective 
facilitator. 
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Bizler sanat eðitimi almýþ, sanatla ilgilenen gençler olarak, özellikle taþ iþleme ve heykel konularýnda çalýþma 
arzumuz olmasýna karþýn ekonomik engeller ve dil konusundaki yetersizliklerden dolayý geliþmiþ Avrupa 

ülkelerindeki çaðdaþlarýmýzla iliþki geliþtirmekte zorluk yaþamaktaydýk. Bunun üzerine birlikte taþ kýrma ve 
heykel konusunda uluslararasý katýlýmýn olduðu bir proje hazýrlama çalýþmalarýna baþladýk.

The main objectives of this youth initiative is to bring young people with different social, ethnic and 
religious background from one EU Member Country and Turkey (hosting) together through the arts related 

partners associations/institutions  with the aim of fostering greater understanding, appreciation and anti-
discriminative acquaintance throughout a non-formal and informal learning experience in expressive arts, in 

particular, stone carving and small scale sculpturing disciplines on a theme of which will be democratically 
decided by the participating young people within the framework of the 2009 European Year of Innovation 

and Creativity as well as the European Citizenship theme.
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Projemizin ana amacý, farklý sosyal, etnik ve dini arka planlara sahip gençleri, özellikle taþ yontma ve küçük ölçekli 
heykel üretme atölyeleri yoluyla, iþlenecek temalarýn tamamen katýlýmcý gençler tarafýndan, 2009 Avrupa Yaratýcýlýk ve 
Yenilikçilik Yýlý hazýrlýklarý ve Avrupa Vatandaþlýðý konularý çerçevesinde belirlendiði sanatsal dýþa vurum çalýþmalarý 
içeren yaygýn öðrenim esaslarý benimsenerek, kültürler arasý anlayýþýn ve takdirin daha da geliþmesi, ayrýmcýlýk karþýtý 
dostluklarýn kurulmasý hedeflenerek bir araya getirmektir. 

Katýlýmcýlýk esasýyla tasarlanmýþ olan proje, ayný zamanda ýrkçýlýðýn azaltýlmasý, sosyal dýþlanmaya neden olan önyargý 
ve üstünlük-ezilmiþlik duygularýna meydan veren genellemelerin ortadan kaldýrýlmasý, dayanýþmanýn tesisi, tolerans 
faktörünün benimsenmesi ve gençlerin fýrsat eþitliði ilkelerinin benimsendiði Avrupa Vatandaþlýðý hissini 
içselleþtirilmeleri ve dil zorluklarýnýn aþýlmasý yönünde çaba sarf edilmesini hedeflemiþ ve proje süresince her iki 
grupta bunun olabilirliliðini göstermiþtir.  

 The participatory project also aims to empower positive behaviours to reduce racism, stereotyping and 
generalisations resulting superiority-inferiority dilemmas causing social exclusions by developing solidarity, 
promoting tolerance and challenging language barriers in order to contribute the actively involved young people's 
sense of the European citizenship based on the equal opportunities principals.

Project will bring 32 young people aged between 19-25 with different social, ethnic and religious background from one 
EU Member Country (Spain-sender) and Turkey (hosting) together. Our “Communication Through Arts” consists of 7 
woman and 7 men and two group leaders. Most of the group members are made up of young people who has at least 
one year arts foundation background. The members of the group are not only students or academic people but young 
people who finished school and participate in NGO's activities in Turkey. 
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Projemize Ýspanya'dan ve Türkiye'den olmak üzere, toplam 32 genç katýldý. ''Sanatla iletiþim'' grubumuz 
7 kadýn ve 7 Erkek ve iki grup lideri olmak üzere toplam 16 gençten oluþmakta. 

Grup üyelerimiz, olabildiðince, aðýrlýklý olarak sanat alanýnda en az 1 yýllýk temel eðitim almýþ gençlerden seçilmiþtir. 
Ayrýca grubumuz sadece öðrenci olan arkadaþlarýmýzý deðil, okulunu bitirmiþ ve sivil toplum faaliyetlerinde aktif 

olarak çalýþan genç katýlýmcýlarý da bünyesinde barýndýrmaktadýr. Yine daha önce hiçbir uluslararasý proje deneyimi 
olmamýþ ve imkanlarý kýsýtlý gençlerde grup üyelerimiz arasýndaki yerlerini almýþlardýr.

 Katýlýmcýlarýmýz, kültür ve sanat etkinliklerinin daha geniþ toplumsal gruplara benimsetilmesi ve sevdirilmesi 
amacýndan hareketle, aktif olarak sergiler, festivaller ve atölye çalýþmalarýnda bulunmaktadýr. 

Elinizdeki kitapçýkta tüm bu çalýþmalarý göstermeye çalýþtýk. 
Öncelikle projenin gerçekleþmesini saðlayan 

T.C. Baþbakanlýk DPT AB Eðitim ve Gençlik Programlarý Merkezi Baþkanlýðýna, 
projenin baþýndan sonuna kadar hiçbir bilgi ve desteðini esirgemeyen 

Ulusal Ajans Eylem 1.1 sorumlularý ve eðitmenlerimize
teþekkür ederiz. 

Saygýlarýmýzla
Vedat Örs

Proje Yasal Temsilcisi
 

Levent Kaptan
Proje Sorumlusu
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The main objective of the group is to provide information, means of communication and a common ground for young 
arts activists, cultural agents, academics, students and thinkers in order them to share experience, work together and 

meet with their counterparts from all around the world by organising regular participotary events, exhibitions, festivals 
and setting up arts based centers nationally. Most of the group members are experienced in terms of organising 

exhibitions, participating in festivals and workshop programmes.  

Vedat Örs
Responsable

 
Levent Kaptan

Project Coordinator
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Ýspanya'dan ve Türkiye'den katýlýmcý gençlerin Bodrum'a geliþi, Katýlýlýmcýlarýn Bodrum Otobüs 
Garajýnda karþýlanmasý ve Bodrum Marmara Koleji Misafirhanesine yerleþmeleri. Ývedi ihtiyaçlarýn 
karþýlanmasý. 

Türkiye'nin çeþitli bölgelerinden gelen gençlerin 17:00-20:00 saatleri arasýnda Bodrum'da olmalarý 
beklenmekte. Ýspanya'dan gelen 16 kiþilik grubun Bodrum Hava Alanýna Ýniþ saati 19:55 ve Bodrum 
Marmara Koleji Misafirhanesine varýþ yaklaþýk 21:30-22:00 

3 Eylül '09 
Perþembe

GELÝÞ

Arrival of the groups both from Spain and regions of Turkey to Bodrum, meeting them at the Bodrum 
Main Bus Station and accommodating in the Bodrum Marmara Colege Guesthouse then providing 
basic needs. 

Participants from all around Turkey are expected about times between 17:00-20:00 hours at Bodrum 
Main Bus Station. Participants from Spain are expected to arrive to the Milas Airport at 19:55 and then 

at about 21:00 hours in Bodrum Main Bus Station.
Arrival and check-in time is expected in the Bodrum 
Marmara College (hereafter as BMC) around 21:30-
22:00 hours.

3rd Sep '09 
Thursday
ARIVAL
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08:30-09:30 Kahvaltý. 

10:00-12:30 Tüm katýlýmcýlara projenin tanýtýmý. Gençlerin programýn iþleyiþiyle ilgili inisiyatifi ele almalarý 
yönünde bilgilendirilmeleri. Ortak çalýþma kurallarýnýn belirlenmesi. Program detaylarýnýn tam olarak 

anlaþýlmasý ve ortak mutabakatla karar mekanizmalarýnýn nasýl iþleyeceðinin belirlenmesi.

13:00-18:00 Taþ yontma atölye çalýþmalarýnýn yapýlacaðý Ortakent Yelken Kulübü'nde serbest zaman. 

Öðlen yemeði, Plaj. Tüm proje boyunca katýlýmcý gençlerin tecrübe ve 

fikirlerini yazacaklarý atölye güncesi için gerekli malzemelerin kendilerine teslimi.

19:00 Bodrum Marmara Koleji'ne dönüþ. 19:30 Akþam Yemeði. Deðerlendirme toplantýsý. Serbest zaman.

4 Eylül '09 
Cuma
1. Gün

4th Sep '09 
Friday
1st Day

08:30-09:30 Breakfast. 

10:00- Leaving BMC for the workshop area in ERA Bodrum Sailing Club (hereafter as ERA) to hold the 
first meeting and planning in general.

Mostly free time on the beach and some 
jobsharing meetings.

19:30 Return to BMC and dinner.
Free time.
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5 Eylül '09 
Cumartesi

2. Gün

08:00-09:00 Kahvaltý. 09:15 Efes Antik Kenti  kalýntýlarýna ziyaret için yola çýkýþ. 

12:30 Efes harabelerine varýþ. Öðle yemeði (kumanya) 13:30-16:30 Gezi ve yörenin özellikle sanat tarihi 
açýsýndan detaylý tanýtýmý. 17:00 Bodrum'a dönüþ ve otobüste günün deðerlendirmeleri

19:30 Bodrum Marmara Koleji'ne varýþ 19:30 Akþam Yemeði.
Gün boyunca faaliyetler sýrasýnda katýlýmcý gençler atölye güncelerini tutacaklar ve atölye çalýþmalarýnda 
yapýlmasý düþünülen kiþisel çalýþmalarýn eskiz çizimleri için fikirler de yavaþ yavaþ ortaya çýkacaktýr.

Diðer yandan serbest fotoðraf çekimleri deðerlendirilecek. Gezi ve ziyaretler sýrasýnda tarihsel ve teknik detaylarý 
açýklamasý amacýyla bir uzman eðitmen de görevlendirilmiþtir. Deðerlendirme toplantýsý. Serbest zaman

08:00-09:00 Breakfast. 09:315 Trip to Ephesus Anchient City. 

12:00 Lunch at Ephesus (food packet) 13:00-16:30 Guided Tour in Ephesus.

17:00 Return to Bodrum 19:30 Back to BMC and dinner. Evaluation. Free time

5th Sep '09 
Saturday
2nd Day
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08:30-09:00 Kahvaltý. 

09:30 Aphrodisias Antik Kenti (Nazilli-Geyre) kalýntýlarýna ziyaret için yola çýkýþ. 

13:00 Aphrodisias Antik Kenti'ne varýþ. Öðle yemeði (kumanya) 13:30-16:30 Gezi ve yörenin özellikle 
sanat tarihi açýsýndan detaylý tanýtýmý. 16:30 Bodrum'a dönüþ ve otobüste günün deðerlendirmeleri

19:30 Bodrum Marmara Koleji'ne yetiþemeyeceðimizi anlýyoruz. Nazilli'de meþhur Nazilli Pidesi ile akþam 
yemeðimizi yiyoruz. 
Deðerlendirme toplantýsý. Serbest zaman

6 Eylül '09 
Pazar

3. Gün

6th Sep '09 
Sunday
3rd Day

08:30-09:00 Breakfast.  9:30 Trip to Aphrodisias Anchient City (Nazilli-Geyre) 

12:30 Lunch at Aphrodisias. (food packet) 13:00-16:00 Guided Tour.

16:30 Return to Bodrum. 19:30 Nazilli city and dinner
Evaluation meeting Free time
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gezilerden / from the trips
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08:30-09:30 Kahvaltý. 09:30-10:30 Serbest zaman ve “atölye günceleri”nin düzenlenmesi

10:30-12:30 Deðerlendirme toplantýsý, atölye çalýþmalarýnýn genel temasýnýn karara baðlanmasý, kiþisel 
hedeflerin ortaya konmasý, kimin nasýl bir çalýþma yapacaðýnýn netlik kazanmasý. Eskiz çalýþmalarý.

Öðle yemeði. 14:00 – 19:00 Yataðan-Mumcular yöresindeki taþ ocaklarýný ziyaret için yola çýkýþ. 

Yörede hala çalýþmakta olan ve antik çaðlardan günümüze kadar açýk kalmýþ Yataðan taþ ocaklarý ve 
Labranda antik þehir turu. Mumculardan Mazý'ya geçiþ. Mazý'da Plaj ve serbest zaman.

19:30 Bodrum Marmara Koleji'ne dönüþ. Akþam yemeði

Yemek sonrasý deðerlendirme toplantýsý yapýldý.

08:30-09:30 Breakfast. 10:00 Studying time for dairies. (library). 13:00 Lunch at BMC

14:00 – 17:00 Trip to local quarries. 17:00-19:00 Free time at the beach of Mazi. 19:30 Back to BMC and 
dinner. Evaluation meeting. Sharing Photographs taken and discussing ideas.

7 Eylül '09 
Pazartesi
4. Gün

7th Sep '09 
Monday
4th Day
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08:30-09:30 Kahvaltý. 10:00 Atölye çalýþmasýnýn yapýlacaðý Ortakent Yelken Kulübü'ne gidiþ ve çalýþma 
baþlangýcý. Kararlaþtýrýlan proje temalarý üzerine atölye çalýþmalarý (uzman katkýsýyla) (çerçeve: eskizlerde 
çizilen tasarýmlarýn 3 boyutlu kil modelleri üzerine tasarým çalýþmalarý ve alçý kalýplarýnýn alýnýp alçýdan 
döküm yapýlmasý)

Öðle yemeði arasý. 14:00 Kararlaþtýrýlan proje temalarý üzerine fasýlalý atölye çalýþmalarý (çerçeve: eskizlerde 
çizilen tasarýmlarýn 3 boyutlu kil modellerinin çýkarýlmasý ve alçý kalýplarýnýn alýnýp alçýdan döküm yapýlmasý)

19:30 Bodrum Marmara Koleji'ne dönüþ ve akþam yemeði. Deðerlendirme toplantýsý (Ýhtiyaçlarýn 
belirlenmesi, “atölye günceleri”nin geliþtirilmesi, varsa sorunlarýn çözümüne yönelik tartýþmalar.)

Serbest zaman. Gün boyunca yapýlacak atölye çalýþmalarý sýrasýnda alçý modeller üzerine tek tek katýlýmcý 
gençlerin iþleri hakkýnda tartýþma seanslarý ve kritik yapýlacak, daha önce karara baðlanmýþ olan ortak 
estetik çerçeveye uyumluluklarý deðerlendirilecek, gerekli durumlarda düzeltmeler yapmak için zaman ayrýldý.

8 Eylül '09 
Salý

5. Gün

08:30-09:30 Breakfast. 10:00- Leaving BMC for the workshop area in ERA and stone carving 
stworkshop(1  day). 13:00-14:00 Lunch. 14:00- 19:00 Stone carving workshop and some fun 

19:30 Back to BMC and dinner. Evaluation meeting. Free time

8th Sep '09 
Tuesday
5th Day
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08:30-09:30 Kahvaltý

10:00 Atölye çalýþmasýnýn yapýlacaðý Ortakent Yelken Kulübü'ne gidiþ ve çalýþma baþlangýcý 

Kararlaþtýrýlan proje temalarý üzerine atölye çalýþmalarý (Heykeltraþ Eyüz Öz' ün katkýsýyla) (çerçeve: 
Eskizlerde çizilen tasarýmlarýn 3 boyutlu alçý modellere son hallerinin verilmesi)

Öðle yemeði arasý. 14:00 Kararlaþtýrýlan proje temalarý üzerine fasýlalý atölye çalýþmalarý (çerçeve: alçý 
modellere son hallerinin verilmesi.) 19:30 Bodrum Marmara Koleji'ne dönüþ ve akþam yemeði

Deðerlendirme toplantýsý (Ýhtiyaçlarýn belirlenmesi, “atölye günceleri”nin geliþtirilmesi, varsa sorunlarýn 
çözümüne yönelik tartýþmalar.) Serbest zaman. Akþam Bodrum ziyareti ve parti.

9 Eylül '09 
Çarþamba
6. Gün

08:30-09:30 Kahvaltý
nd10:00- Leaving BMC for the workshop area in ERA and stone carving workshop(2  day)

13:00-14:00 Lunch. 14:00- 19:00 Stone carving workshop and some fun. 19:30 Back to BMC and dinner

Evaluation meeting. Free time (Bodrum in organised party… ) 

9th Sep '09 
Wednesday
6th Day
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08:30-09:30 Kahvaltý

10:00 Atölye çalýþmasýnýn yapýlacaðý Ortakent Yelken Kulübü'ne gidiþ ve çalýþma baþlangýcý 

Kararlaþtýrýlan proje temalarý üzerine atölye çalýþmalarý (uzman katkýsýyla) (çerçeve: taþ üzerine 
çalýþmalar) (uzman katkýsýyla)

Öðle yemeði arasý. 14:00 Kararlaþtýrýlan proje temalarý üzerine fasýlalý atölye çalýþmalarý (çerçeve: taþ 
üzerine çalýþmalar.) 17:00 19:00 Sportif etkinlikler

19:30 Bodrum Marmara Koleji'ne dönüþ ve akþam yemeði. Deðerlendirme toplantýsý (Ýhtiyaçlar 
belirlendi, “atölye günceleri” geliþtirildi...)
Serbest zaman.

10 Eylül '09 
Perþembe

7. Gün

08:30-09:30 Breakfast. 10:00- Leaving BMC for the workshop area in ERA and stone carving 
rdworkshop(3  day). 13:00-14:00 Lunch. 14:00- 19:00 Stone carving workshop and some fun 

19:30 Back to BMC and dinner. Evaluation meeting. Free time

10th Sep '09 
Thursday

7th Day
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08:30-09:30 Kahvaltý

10:00 Atölye çalýþmasýnýn yapýlacaðý Ortakent Yelken Kulübü'ne gidiþ ve çalýþma baþlangýcý 

Kararlaþtýrýlan proje temalarý üzerine atölye çalýþmalarý (uzman katkýsýyla) (çerçeve: taþ üzerine çalýþmalar) 
(uzman katkýsýyla) Öðle yemeði arasý. 14:00 Kararlaþtýrýlan proje temalarý üzerine fasýlalý atölye çalýþmalarý 

(çerçeve: taþ üzerine çalýþmalar.)

17:00 19:00 Basýn günü etkinlikleri. Yerel basýnýn atölyeye davet edilmesi ve katýlýmcýlarla görüþmeler. 
(Basýn görevlilerinin atölye mekanýna ulaþýmý Marmara Koleji tarafýndan, kolej kampüsünden saðlandý)

19:30 Bodrum Marmara Koleji'ne dönüþ ve akþam yemeði

Deðerlendirme toplantýsý (Ýhtiyaçlarýn belirlenmesi, “atölye günceleri”nin geliþtirilmesi, sorunlarýn 
çözümüne yönelik tartýþmalar.) Serbest zaman.

08:30-09:30 Breakfast
th10:00- Leaving BMC for the workshop area in ERA and stone carving workshop(4  day)

13:00-14:00 Lunch. 14:00- 17:00 Stone carving workshop and some fun

17:00-19:00 Press in the workshop space (PRESS DAY). 19:30 Back to BMC and dinner

Evaluation meeting. Free time

11 Eylül '09 
Cuma
8. Gün

11th Sep '09 
Friday
8th Day



19

12 Eylül '09 
Cumartesi

9. Gün

12th Sep '09 
Saturday
9th Day

12 Eylül '09 
Cumartesi

9. Gün

12th Sep '09 
Saturday
9th Day



13 Eylül '09 
Pazar
10. Gün

13th Sep '09 
Sunday
10th Day

20

tekne turu / boat tour



14 Eylül '09 
Pazartesi
11. Gün
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14th Sep '09 
Monday

11th Day

14th Sep '09 
Monday

11th Day



22

15 Eylül '09 
Salý
12. Gün

15th Sep '09 
Tuesday
12th Day

Ortaca Gezisi / Ortaca Trip
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16 Eylül '09 
Çarþamba
13. Gün

16th Sep '09 
Wednesday
13th Day

16 Eylül '09 
Çarþamba
13. Gün

16th Sep '09 
Wednesday
13th Day
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17 Eylül '09 
Perþembe

14. Gün

17th Sep '09 
Thursday
14th Day

sergi hazýrlýðý / preparatory exhibition
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18 Eylül '09 
Cuma
15. Gün

18th Sep '09 
Friday
15th Day

Sergi ve kokteyl / Exhibition & cocktail
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Hürriyet / Ege / 07.09.2009

Milliyet / Ege / 06.09.2009

Milliyet / Ege / 15.09.2009

Basýnda / Press review 
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HaberTürk / Egeli / 12.09.2009

Kültür Sanat Haritasý / Ekim 2009 / Sayý 138



Ana Maya León

30

Çalýþmalar / Works 



31Burcu Yýldýz



32 Manuel Benítez Brito



Ozan Altunsoy

33



María Perianes Egea

34



Rafael Jiménez Chacón

35



Ceylan Ünal

36



Erim Süelden

37



Néstor Muñoz Jiménez

38



39



Antonio Molín Martín

40



Derya Altun

41



Kadir Akyol

42



Gizay Uðuz

43



Alba Galiano Rojas

44



Israel Herranz Utrero

45



Gökçe Altýn

46



Mesut Usta

47



Levent Sert

48



Rafael López-Bosch Astolfi

49



Rosa Mª García Navarro

50



Filiz Öz

51



Susana Ibáñez Macías52



Mª José Casillas Bolaños

53



Rubén García Collantes

54



Gözde Pýnar Akpýnar

55



Mónica Montaño Macías

56



Triana Prieto Pareja-Obregón

57



Tuncay Koçay
58



Vedat Örs

59
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Antonio Molín Martín
Triana Prieto Pareja-Obregón
Israel Herranz Utrero
Manuel Benítez Brito
Mª José Casillas Bolaños
Susana Ibáñez Macías
Mónica Montaño Macías
Alba Galiano Rojas
Rosa Mª García Navarro
Rafael López-Bosch Astolfi
Ana Maya León
María Perianes Egea
Rubén García Collantes

Vedat Örs
Levent Kaptan
Ceylan Ünal
Kadir Akyol
Levent Sert 
Erim Süelden
Derya Altun
Tuncay Koçay
Gizay Uðuz
Mesut Usta 
Ozan Altunsoy
Gökçe Altýn
Seçil Yeþildirek
Filiz Öz
Gözde Pýnar Akpýnar
Burcu Yýldýz

Katýlýmcýlar / participate
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Teþekkürler / Thanks to

 Dostluklarýný ve desteklerini esirgemeyen 
sevgili Umut, Özlem, Yeþim, Ender, Zuhal 

ve sayýn Ömer Uçman, Tunay Ýnce, 
Heykeltraþ Eyüp Öz,

,
ve Era Yelken Kulübü ne   

sonsuz teþekkürlerimizle...



“SANATLA ÝLETÝÞÝM” Gençlik Grubu
“Communication Through Arts” Youth Group

Turkey & Spain
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